
Глава 98: Битва остроумий

Лин Тянь улыбнулся и сказал: «Мама, если ты продолжишь смотреть на них так, ты напугаешь
этих двух прекрасных дам».

Затем Чу Тин’ер хмыкнула, и она подумала про себя: «Этот ребенок, иметь такой острый язык
перед двумя дамами. Что, если они обе в конечном итоге не поймут его?» Она не могла яростно
не взглянуть на Лин Тянь.

Размышляя о том, как две женщины были здесь, чтобы найти ее сына, это не было правильным,
что она до сих пор здесь. Таким образом, Чу Тин’ер встала и сказала: «Тяньер, поскольку две
дамы приехали сюда специально, чтобы найти тебя, у них должно быть есть, что-то, что нужно
обсудить с тобой. Твоя мать немного устала, и я вернусь в свою комнату. Сюаньсюань, скажи
своей матери, что я определенно посещу ее позже.»

Обе дамы встали и проводили ее с поклоном: «Спасибо, тетушка, позвольте нам провести вас».
В то же время они также вздохнули с облегчением.

Когда Чу Тин’ер увидела, как обе женщины были освобождены от бремени, как будто они не
могли дождаться, чтобы она ушла, она рассмеялась в сердце. Когда она подошла к двери, она
послала сигнал Лин Тянь, сигнализируя, что бы он потом нашел ее. Затем она прошептала ему:
«Эта Сюаньсюань не так уж и плоха, маме она очень нравится. Тяньер ты должен хорошо
схватить эту возможность, если ...» Когда она сказала это, ее лицо покраснело, и она
подтолкнула Лин Тянь, чтобы он прошел с ней немного дальше.

Лин Тянь было предельно ясно, что его мать хотела научить его трюку или двум, и он не мог не
рассмеяться горько. В то время как Чу Тин’ер была в тени, Лин Тянь знал, что эти две
женщины не могут быть одни - эти два эксперта определенно последуют за ними сюда. Если
его мать даст ему какую-то гнилую идею в отчаянии ради невестки, то это

наверняка будет услышано ими. Хотя он не возражал, это не было бы хорошо для репутации
его матери.

Чу Тин'ер, кто хотела передать некоторые последние советы о том, как ухаживать за дамой,
поняла, что ее сын совершенно не понимал, что она имела в виду. Его глаза были привязаны
только к двум дамам, и его тело не сдвинулось ни на дюйм.

«Дурак! Идиот!» Чу Тин'ер была взволнована и обеспокоена в сердце. Но, поскольку она уже
сказала, что она собирается уйти, она только могла уйти с животом, полным негодования,
проклиная Лин Тянь по пути.

Увидев, как Чу Тин’ер ушла, они выпустили вздох облегчения. Затем они не могли не
посмотреть друг на друга, и рассмеялись. Когда они засмеялись, расстояние между тремя из
них внезапно сузилось.

Лин Тянь открыл рот первым: «Мне интересно, зачем вы меня ищите?» Хотя ему было
предельно ясно, почему они искали его, он притворился незнающим на поверхности.

Оба дамы сфокусировали свои взгляды на Лин Тянь, и Юй Бинъянь сказала с улыбкой:
«Мистер« Слезливые мечты о мирских делах », мы снова встретились. Ха-ха, Молодой
дворянин Лин Тянь действительно хорошо спрятался. Ваши планы действительно заставляют
эту маленькую сестру восхищаться вами." Однако она не ответила на вопрос Лин Тянь, но
пошутила. Ее смысл был очевиден: «Поскольку мы уже видели твою маскировку, тебе не нужно



действовать, как шелковые штаны перед нами».

Лин Тянь широко улыбнулся, и сказал: «Я виноват, увидев, что вы обе были незнакомы и что
вы рисуете, я не мог не подойти. Я думал, что мы будем прохожими и больше не встретимся.
Но я никогда не ожидал, что вы обе будете настолько находчивыми, найдя, где я живу. Будьте
уверены, если я, Лин Тянь, все еще буду играть как шелковые штаны, это будет слишком
неуважительно «.

Слова Лин Тянь объяснили, почему он раскрыл свои таланты, когда он тонко указал, что это
был случайный жест, не имея намерения познакомиться с ними. Таким образом, казалось, что
у него не было никаких скрытых мотивов за его действиями, и он был джентльменом.

Обе дамы улыбнулись друг другу, и Юй Бинъянь снова спросила: «Интересно, почему молодой
дворянин скрывает себя? Зачем заходить так далеко?»

Лин Тянь ответил со смехом: «Обе дамы считаются умными и понимают мою семью Лин.
Почему у вас возникла необходимость задавать такой вопрос?»

Этот сопляк - действительно хороший болтун! Хотя он ответил на их вопрос, можно сказать,
что он вообще не ответил им, тоже самое, как будто он молчал. Причина, по которой Лин Тянь
скрывал себя, была огромным запретом для любого присутствующего, чтобы упомянуть об
этом. Обе женщины чувствовали себя крайне подавленными.

Затем Юй Бинъянь собралась и больше не ходила кругами: «В тот раз, эта маленькая сестра
увидела ваши мистические навыки рисования и глубоко восхитилась вами в моем сердце.
Сегодня я посетила молодого дворянина в надежде, что вы сможете научить меня."

Пока Лин Тянь смеялся внутри, от того, что он увидел, как обе они были в шоке от его слов,
Юй Бинъянь внезапно перешла прямо к делу. Он не мог не похвалить ее в своем сердце: «Эта
маленькая принцесса семьи Юй действительно необычайна, и каждое ее слово такое нежное,
но очень сильное».

Слова Юй Бинъянь звучали чрезвычайно просто, сначала она заявила о цели своего прихода
как ответ на предыдущий вопрос Лин Тянь. В то же время, это было препятствием для того,
чтобы ее вели слова Лин Тянь. Кроме того, она целенаправленно подчеркивала, что она стала
свидетелем его мистических навыков рисования, чтобы напомнить Лин Тяну, что, если он не
согласится, его секрет больше не будет сохранен.

Лин Тянь горько рассмеялся: «Простите мою грубость, но я не спросил имя этой маленькой
сестры». В то же время он с радостью подумал про себя: «Это большая польза от того, чтобы
играть как шелковые штаны. Если нет, как бы я мог назвать случайную даму, с которой я
только познакомился маленькой сестрой?»

Юй Бинъянь была ошеломлена на мгновение, поскольку она поняла, что она только называла
себя «маленькой сестрой» и еще не представилась. Слова Лин Тянь явно пытались дразнить ее!
Она не могла не смутиться и рассердиться, когда она сказала ненавистно: «У этой маленькой
девочки есть фамилия Юй, Юй Бинъянь».

Лин Тянь ухмыльнулся в своем сердце, услышав, как она назвала себя «маленькой девочкой»,
было очевидно, что она была недовольна. С улыбкой он сказал: «Осенние воды, как бог, с
замороженным нефритом, как цветами(это он так описал ее имя, что-то что понимают китайцы
:D). У этой маленькой сестры такое хорошее имя! Кажется, тот, кто придумал имя этой
маленькой сестры, также является исключительным человеком. Мне интересно, кто это



талантливая фигура? "

Юй Бинъянь была в тупике, думая про себя: «Этот парень, очевидно, пытается выяснить мое
происхождение. Он на самом деле пытается найти это из моего имени. Кроме того, он может
поддерживать такое спокойное выражение, когда спрашивает об этом. Кажется, что, услышав
мою фамилию, у него уже было представление о том, откуда я пришла ». Только затем она
поняла, что она уже попала в его ловушку. В смущении и гневе она выдала свое имя. В этом
поколении, есть совершенно другое значение для дамы, чтобы сказать свое имя парню.

Думая об этом, ее лицо не могло не загореться, когда она услышала, как он снова называет ее
«младшей сестрой». Глядя на его самодовольную ухмылку, которая, по-видимому, была на Лин
Тянь, Юй Бинъянь как смутилась, так и рассердилась, и она выругалась: «Поскольку вы уже
догадались, зачем спрашивать?» После этих слов, она также была потрясена ее собственным
тоном, когда она подумала: «Что, что со мной не так? Почему он так легко воздействует на
меня?» Она не могла не сделать несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться.

Лин Тянь рассмеялся: «Правильно. Так эта младшая сестра действительно родилась в
аристократической семье. Неудивительно, что вы показываете себя, с такой достойной и
грациозной аурой». В то же время он хихикнул в своем сердце: «Девочка, тебе уже слишком
поздно выяснять».

Однако слова Лин Тянь привели Юй Бинъянь в заблуждение: «Так, он только догадывался
раньше, но не осмелился быть уверенным. Кажется, что мои слова были сродни
подтверждению его догадки».

Когда она подумала об этом, она больше не хотела быть в обороне. Таким образом, она
инициировала нападение: «Молодой дворянин Лин говорит, что эта младшая сестра имеет
изящную ауру. Но внешний вид этой младшей сестры вообще не стоит упоминания. Кажется,
вы высмеиваете уродливую внешность этой младшей сестры?»
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